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Abstract 
This paper presents an empirical investigation into the collaborative translation efforts 
undertaken with members of few endangered linguistic communities in India during and 
following the Covid-19 pandemic, utilising digital medium. The Calcutta Comparatists 1919 
is an esteemed academic institution that focuses on the translation of literary works from 
marginalised and endangered languages into more widely spoken languages. Additionally, the 
organisation is actively involved in the digital preservation of cultural texts of endangered 
tribal languages. Several collaborative workshops were conducted on three languages, namely 
Subarnaraikhik, Sheshabadia, and Toto. Subarnaraikhik is spoken by communities residing on 
both sides of the Subarnarekha river, which passes through different linguistic regions. 
Sheshabadia is the language of a marginalised linguistic community with a historical lineage 
dating back to the mediaeval era. Lastly, Toto is a critically endangered tribal language. 
During the collaborative translation process, individuals from different regions of the country 
were involved, and texts written in their selected languages were translated into English. 
Given that a significant majority of our participants hailed from urban locales and non-source 
cultural environments, and taking into account the constraints imposed by the pandemic, we 
opted to employ digital ethnography as a means to acquaint our participants with the source 
culture. This involved exposing them to various forms of textual material, such as songs and 
folktales, as well as immersing them in the landscapes, cultural practices, and social dynamics 
associated with said culture. Digital platforms such as YouTube, Google Photos, music 
streaming services, and social media platforms, in conjunction with demonstrations from 
members of the relevant community, facilitated our participants' understanding of the 
contextual background of the texts. In the current post-pandemic landscape, we have 
employed field translation as a methodology for the translation of texts originating from 
endangered languages. This paper will discuss the use of digital ethnography as an adequate 
method for facilitating the translation of marginal cultural texts between the periphery and the 
centre, drawing upon relevant case studies as references. 
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